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Article 83. 
Les Hautes Parties Contractantes se 

réservent le droit de conclure des conven- 
tions spéciales sur toutes questions relatives 
aux prisonniers de guerre qu'il leur paraîtrait 
opportun de régler particulièrement. 

Les prisonniers de guerre resteront au 
bénéfice de ces accords jusqu'à l'achèvement 
du rapatriement, sauf stipulations expresses 
contraires contenues dans les susdits ac- 
cords ou dans des accords ultérieurs, ou 
également sauf mesures plus favorables prises 
par l'une ou l'autre des Puissances belli- 
gérantes à l'égard des prisonniers qu'elles 
détiennent. 

En vue d'assurer l'application, de part 
et d'autre, des stipulations de la présente 
Convention, et de faciliter la conclusion des 
conventions spéciales prévues ci-dessus, les 
belligérants pourront autoriser, dès le début 
des hostilités, des réunions de représentants 
des autorités respectives chargées de l'admi- 
nistration des prisonniers de guerre. 

Article 84. 
Le texte de la présente Convention et 

des conventions spéciales prévues à l'article 
précédent sera affiché, autant que possible 
dans la langue maternelle des .prisonniers 
de guerre, à des emplacements où il pourra 
être consulté par tous les prisonniers. 

Le texte de ces conventions sera com- 
munique, sur leur demande, aux prisonniers 
qui se trouveraient dans l'impossibilité de 
prendre connaissance du texte affiché. 

Article 85 . .  
Les Hautes Parties Contractantes se 

communiqueront par l'intermédiaire du Con- 
seil fédéral suisse les traductions officielles 
de la présente Convention, ainsi que les lois 
et règlements qu'elles pourront être amenées 
à adopter pour assurer l'application de la 
présente Convention. 

Artikel 83. 
De høje kontraherende Parter forbe- 

holder sig Ret til om ethvert Spørgsmaal 
vedrørende Krigsfanger, som det maatte 
synes dem hensigtsmæssigt at ordne sær- 
skilt, at af slutte. særlige Overenskomster. 

Krigsfangerne skal nyde godt af disse 
Overenskomster, indtil Hjemsendelsen er 
tilendebragt, medmindre modsatte Bestem- 
melser udtrykkeligt indeholdes i de oven- 
nævnte eller yderligere Overenskomster, eller 
medmindre der er truffet gunstigere Foran- 
staltninger af den ene eller den anden af 
de krigsførende Magter med Hensyn til de 
Fanger, den har i sin Magt. 

For at sikre, at nærværende Konven- 
tions Bestemmelser bringes til Anvendelse 
hos alle Parter, og for at lette AfslutteIsen 
af de ovenfor omhandlede særlige Overens- 
komster kan de krigsførende fra Fjendtlig- 
hedernes Begyndelse tillade, at der afholdes 
Sammenkomster mellem Repræsentanter for 
de respektive Myndigheder, som Admini- 
strationen af Krigsfangerne paahviler. 

Artikel 84. 
Teksten til nærværende Konvention og 

til de i foregaaende Artikel omhandlede 
særlige Overenskomster skal saa vidt mu- 
ligt i Krigsfangernes Modersmaal opslaas 
paa Steder, hvor alle Krigsfangerne'kan 
gøre sig bekendt med dem. 

Disse Konventioners Tekst skal paa 
Forlangende meddeles de Fanger, der maatte 
være ude af Stand til at  gøre sig bekendt 
med den opslaaede Tekst. 

Artikel 85. 
De høje kontraherende Parter skal 

gennem det schweiziske Forbundsraad til- 
stille hverandre de officielle Oversættelser 
af nærværende Konvention saavel som de 
Love og: Keglementer,'de maatte vedtage 
for at sikre Anvendelsen af Konventionen. 


